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Der Erfolg, der einem großzügigen Kolonisierungsversuch beschieden sein soll, hängt also zum Teil 
von der Schnelligkeit ab, mit der die innerliche und praktische Umstellung des Einzelkolonisten 
bewerkstelligt werden kann. 


Über die praktischen Erfahrungen experimentellen Probe- und Studienanbaues hinweg erfolgte 
die Schulung zahlloser Fachberater, die dann Tag für Tag dem Neusiedler zur Seite stehen. Unter 
den Experimentalpflanzungen dieser Art ist das „Istituto Sperimentale Agrarıo di Sidi Meen“ 


eines der bisher erfolgreichsten gewesen. 


Die Auswahl der Kolonisten oblag einer Sonderbehörde in Italien, („Commissariato per le emi- 
grazione e per la colonizzazione interna‘‘— Emigrations-Kommissariat für innere Auswanderung) 
die ihren Hauptverwaltungssitz jedoch in Tripolis hatte. 


In Libyen wurde 1934 eine Berufsgenossenschaft ins Leben gerufen, („Associazione Sindacali 
dell’Agricoltura“) der alle landwirtschaftlich Schaffenden unterstehen und der auch die geistige 
wie materielle Betreuung der Kolonisten obliegt. 


Am ı2. Juli 1923 wurde die tripolitanische Sparkasse („Cassa di Risparmio della Tripolitania‘‘) 
gegründet, die kurz vor Ausbruch des zweiten Weltkrieges mit der Sparkasse der Cyrenaika zu 
einem Institut, der „Cassa di Risparmio della Libia“, zusammengefaßt wurde. 


Il successo, dunque, di un tentativo di colonizzazione in grande stile dipende dalla rapiditä con la 
quale questa interna e pratica conversione di ogni singolo colono puö aver luogo. Qui lo Stato 
deve intervenire con i suoi mezzi affınch& ogni singolo possa superare il momento di crisi. 


E’ difficile descrivere in poche parole ciö che il fascismo proprio qui aveva compiuto. Oltre gli 
esperimenti pratici, avevano luogo prove e studi relativi alla coltivatione. Una particolare istru- 
zione veniva impartita agli innumerevoli tecnici ed esperti che poi, stando accanto al colono, 
lo assistevano giorno per giorno nel difficile lavoro. Nel campo della coltivazione sperimentale 
aveva acquistato grande reputazione ed autoritä l’Istituto Sperimentale Agrario di Sidi ME£n. 
La scelta dei coloni in Italia fu diretta da una speciale autoritä (il Commissariato per l’emigra- 
zione interna e la colonizzazione), che aveva sede a Tripoli. 


Nel 1934 furono create in Libia le Associazioni Sindacali dell’Agricoltura, alle quali sono sotto- 
posti tutti ı lavoratori agrıcoli. 


Il ı2 luglio 1923 fu fondata la „Cassa di Risparmio della Tripolitania“ che, poco prima dello 
scoppio della seconda guerra mondiale, si fuse con la „Cassa di Risparmio della Cirenaica“, for- 
mando cosi-un solo istituto, denominato „Cassa di Risparmio della Libia‘“. 





Mit Hilfe dieses Institutes verschaffte sich die Regierung alle Agrarkredite, die zur Durch- 
führung und Ergänzung der großen Planungen notwendig waren. Die Libysche Sparkasse hatte 
vor dem Kriege allen Aufgaben in steigendem Maße gerecht werden können. Die Anpassung des 
Kreditinstitutes an die regionalen Erfordernisse erwähnt besondere Beachtung. 


Die Kasse hat allein 1934 an Landwirte und landwirtschaftliche Konzessionäre 98 513 235.— Lire 
an Krediten. ausgezahlt (74 530 450.— Lire an direkten Agrarkrediten; 2913 200.— Lire an 
Krediten für Agrarverbesserungen; 21 069 585.— Lire für Gewerbekredite). 


Die Regierung hatte außerdem 1932 für die Kolonisten eine besondere Kreditvergünstigung geschaf- 
fen, das, „Prestito grazioso“, das waren zinslose Anleihen, die zur Hebung und Unterhaltung neu- 
angelegter Pflanzungen dienen sollten. Allein unter dieser Bezeichnung wurden bis 1934 


10 885 310.— Lire ausgezahlt. 
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Die außergewöhnlich trockene und regenlose Periode 1935/36 stellte viele an sich gute und gesunde 
Pflanzungen vor den wirtschaftlihen Zusammenbruch. Die Regierung gewährte damals wieder 
eine neue zinslose Anleihe ın Höhe von 300.-— Lire für jeden Hektar angebauten Landes. So 
wurde diese Krise verhältnismäßig leicht von den Kolonisten überwunden. An freien Staats- 
zuschüssen zahlte die Regierung bis 1934 weitere 5ı 587 922.— Lire aus. In den darauffolgenden 
Jahren unterstützte der Staat mit immer größeren Summen die Kolonisten, immer in der Über- 
zeugung, daß in wenigen Jahrzehnten die aktiven Ergebnisse mit Zinseszins in das Mutterland 
zurückfließen würden. Der Krieg hat dieser Entwicklung sehr geschadet. Trotzdem weiß man, daß 
nach Beendigung des großen Konfliktes von neuem da weitergebaut wird, wo Ereignisse stärker 
waren als menschlicher Aufbauwille. 
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Con laiuto di questo istituto finanziario il Governo si procurö tutti i crediti agrari necessarı per 
P’esecuzione del grandioso programma di colonizzazione. La Cassa di Risparmio della Libia pote 
assolvere in sempre crescente misura, fino allo scoppio delle ostilit4, tutti 1 compiti che le erano 
stati assegnati. Merita soprattuto di essere menzionato il modo tutto speciale con il quale V’isti- 
tuto di Credito adattö i suoi servizi alle particolari esigenze regionalı del paese. 


Soltanto nel 1934 la Cassa sborsÖö per crediti agli agricoltorı ed alle Societi concessionarie, lıre 
98 513 235 (74 530450 in diretti crediti agrari; 2913 200 per miglioramenti fondiari; 21069 585 


per l’artigianato). 


Nel 1932, il Governo aveva inoltre creato per i coloni uno speciale credito di favore, il cosi 
detto „prestito grazioso“ (mutui senza interesse) col quale si intendeva promuovere lo sviluppo 
e il mantenimento di nuove piantagioni. Soltanto sotto questo titolo furono pagate 10 885 310 
lire. L’anno agrario 1935/36, a causa della straordinarıa siccitä (quell’anno aveva piovuto pochis- 
simo), fu per le piantagionı un anno veramente funesto, tanto che molte di esse sı trovarono 


davanti ad una quasi totale distruzione. 


Il Governo, seriamente preoccupato per le conseguenze che potevano derivare da una situazıone 
tanto critica, istitui allora a favore degli agricoltori una nuova forma di prestito senza interesse 
nella misura di 300 lire per ogni ettaro di terreno coltivato. Con questo aiuto fu relativamente 
facile ai concessionari superare la crisi che li minacciava. Inoltre il Governo pagavo fino al 1934, 


per altre sovvenzioni statali, lire 51 587 922. 
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Stehender deutscher Spähtrupp bei Sidi Suleiman 
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Einer der charakteristischen „Uadi“ 


Uno dei caratteristici „Uadi“ 
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.. Stützpunkt „Cirener“ 
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Landser machen es sich bequem 


Comodita dei soldati nel deserto 
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Piste und Stacheldraht bei Sidi Omar 
Pista e reticolato presso Sidi Omar 
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Daß sich die Regierungsmaßnahmen natürlich nicht nur auf Kreditmaßnahmen beschränkten, ist 
klar. Alles nur Erdenkliche wurde getan, um den Lebensstandard des einzelnen Siedlers weiterhin 


zu heben. 


Jährlich wurden Hunderte von Siedlergruppen neu eingesetzt und Zehntausende von Hektar 
Steppenland urbar gemacht. In wenigen Jahren hat man so die Grundlagen zu landwirtschaft- 
lichem Reichtum gelegt, der innerhalb weniger Jahre die ökonomische Gesamtlage der Provinz 
stark beeinflußt har. 


All das, was man bis jetzt geschaffen hatte, mußte man aus dem Nichts schaffen. 
Ein Gebiet von rund. 60 000 ha ist heute an die Siedlungshöfe verteilt. 


Große unbebaute Flächen und Dünengebiete, von denen man annahm, daß hier jede Mühe ver- 
geudet sei, sind heute mit einer gesunden Vegetation bedeckt (Weinreben, Olivenbäume, Auf- 
forstung mit: verschiedenen Nutzhölzern, Fruchtbäumen und Gartenanlagen) und geben Tausenden 
von ausgewanderten italienischen Bauern Arbeit und Brot. 


Besonderen Auftrieb hat die Pflanzung von Olivenbäumen, Weinreben und Mandelbäumen erfah- 
ren. Diesen Pflanzen gab man schon gleich zu Anfang der Erschließungstätigkeit den Vorzug, da 
sie sich gut und schnell an das libysche Klima gewöhnen und prächtig gedeihen. 


Per mezzo dı nuove leggi e disposizioni il Governo migliorö sensibilmente le condizioni di esistenza 
dei coloni. * 


\ 
\ 


| 
Ognı anno centinaia di contadini venivano trasferiti in Africa, e decine di migliaia di ettari di 
terra stepposa messi a cultura. In pochi anni si sono cosi poste le basi di una ricca agricoltura, la 
quale entro un tempo relativamente breve doveva favorevolmente influenzare l’economia generale 


del paese. 


La guerra mondiale ha fortemente ostacolato questo promettente sviluppo. Dopo la guerra si 
passerä perö con moltiplicata energia all’esecuzione di questo grandioso piano di colonizzazione. 
Tutto cıö che fino ad oggi & stato fatto, si dovette creare dal nulla. 


Sopra un territorio dı circa 60.000 ettari si sono giä sistemati migliaia e migliaia di coloni, e 
dove non esisteva alcuna traccia di lavöro umano, sorgono ora grandiose opere di bonifica 
agraria che rappresentano nel loro crescente valore un potente apporto allo sviluppo economico 
ed al definitivo assetto politico della Colonia 


Estesi territori incoltivati, di cui si riteneva che, almeno per una parte di essi, ogni fatica sarebbe 
stata un inutile spreco di mezzi e di energie, sono oggi coperti da una forte vegetazione (vigneti, 
olivetti, rimboschimenti con varie qualitä di legno utile, frutteti ed orti) danno oggi pane e lavoro 
a migliaia di contadini italianıi. 


Particolare sviluppo hanno avuto le piatagioni di ulivi, viti e mandorle. A queste piante si diede 
fin da principio la preferenza, poich& esse si adattano al clima africano e prosperano meravi- 
gliosamente. 


Die meisten dieser Neusiedlungen sind noch dabei, ihre. Ländereien voll urbar zu machen. Die 
cyrenaischen Siedlungen liegen alle in klimatisch günstigeren Zonen, die sich in vier Haupt- 


zentren teilen. 


Das erste Kolonistenzentrum liegt um Bengasi; das zweite auf der ersten Gebelstufe zwischen 
El-Abiär und Barce; das dritte in der Barce-Ebene und das vierte im Cirenegebiet, aber auch 


andere Zonen weisen noch einzelne Agrarünternehmen auf. 


Die Gegend, die als hauptsächlichstes Kolonisationsgebiet den größten Zustrom italienischer Bauern 
hat, ist die Zone der „villagi rurali“: Diese „villagi rurali‘“ sind kleine Dorfzentren, die alle Ein- 
richtungen besitzen, die eine Landbevölkerung nötig hat: eine Post, eine Polizeistation, ein Casa 
del Fascio, eine Kirche, ein Ambulatorium, einen Sportsplatz, ein Rathaus, ein Kino, ein Re- 


staurant U.5. W. 


Das Hauptzentrum unter diesen Neusiedlungen ist Barce. Andere wieder sind in ihrer Eigenart 


und Lage charakteristisch wie Sidi Mabius, el-Guarscia, (ro km südlich von Bengasi) el Cuf, 


Cirene, Luigi Savoia und Giovannı Berta (an der Straße Cırene-Derna). 


Die bedeutendsten privaten Großsiedlungen und Güter sind die Besitzungen der Societä 
Agraria Industriale in Er-Rahaba bei Bengasi, die Fattorie Generale Borghi in EI-Abiär, die 
Güter des Baron Potara in Sidi Mahius und die der S.A.C. in der Barce-Ebene. 


Queste colonie, nella loro maggioranza, sono gia prossime a rendere del tutto coltivabili i terrenı 
che hanno ottenuto in concessione. Esse si trovano tutte nelle zone climaticamente favorevoli, e 


sono distribuite in 4 principali centri di colonızzazione. 


Il primo centro si trova intorno a Bengasi, il secondo sul primo gradino del Gebel, tra El Abiar 
e Barce, il terzo nella pianura di Barce, e il quarto nel territorio di Cirene. Perö anche in altre 


zone esistono singole imprese agrarıe. 


La principale regione di colonizzazione, dove si & avuto il piü grande flusso dı contadini italıanı, 
e dove la terra & stata piü intensamente lavorata, & quella dei „Villaggi rurali“, piccole cittä rurali 
che posseggono tutta l’attrezzatura necessaria ad una popolazione agricola. — L’Ufficio postale, 
una Stazione di Pubblica Sicurezza, la Casa del Fascio, la Chiesa, un ambulatorio, una palestra 
sportiva, il municipio, ecc. La piü grande cittadina di questi villaggi & Barce. Altri tentri ruralı 
di una certa importanza, caratteristici per la loro particolare- posizione, sono i villaggi di Sidi 
Mabius, El Guarscia, (10 km a sud di Bengası) El Cuf, Cirene, Luigi di Savoia e Giovanni 
Berta, sulla strada Cirene-Derna. Le pilı importanti grandi colonie e i principali possedimenti 
privati sono quelli della Societä Agraria Industriale di Er-Rahaba presso Bengasi, le fattorie 
„General Borghi“ di EI-Abiär, i possedimenti del Barone Potara di Sidi Mahius e quelle della 
S.A.C., nella pianura di Barce. 
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Die bedeutendste Arbeit wurde jedoch von der,,Ente per la Colonizzazione della Libia“ geleistet, 
über die auch zum Teil die Massenzuwanderung italienischer Bauernfamilien geleitet wurde. 


Die meisten dieser Siedler stammen aus Sizilien und den süditalienischen Provinzen. Anfänglich 
arbeiten diese Bauern in Abhängigkeit von der „Ente 3“, werden aber im Laufe der Jahre Eigen- 
tümer der von ihnen bestellten Landflächen. 


Die Kolonisationspropaganda, sowie die Betreuung der Kolonisten jener Gegenden ist dem „Ufh- 
cıo dei Servici Agrarı“ anvertraut. Die Dienststelle, die zusammen mit der Libyschen Geolo- 
gischen Landesanstalt arbeitet, hat außerdem die Aufgabe, durch experimentellen Anbau verschie- 
dener Pflanzen, sowie durch Zuchtställe, die besten Voraussetzungen für die praktische ‚Arbeit 
der Kolonisten zu schaften. 


Il piü grande, organico e promettente lavoro venne perö compiuto dall’Ente per la Colonizza- 


zione della Libia, il quale assorbi la parte maggiore dell’immigrazione delle famiglie rurali italıane, 
prevalentemente costituita da contadini sıcıliani e delle provincie meridionali. In principio questi 
contadini lavorarono con l’aiuto dell’Ente; in seguito perö divennero proprietari delle terre che 
essi avevano coltivato e reso fertili. 


Le case coloniche si raggrupparono tutte intorno ai giä menzionati centri principali di coloniz- 
zazione: Luigi Razza, Beda Littoria, Luigi di Savoia e Giovannı Berta. 


La propaganda di colonizzazione e la cura dei colonı vennero affıdate all’Ufficio dei Servizi 
Agrari. Questo Ente, che colabora coll’Istituto geologico delle Provincie Libiche, ha, oltre au 
compiti gia descritti, anche quello di creare campi sperimentali per lo studio delle diverse piante, 
come pure stalle di allevamento per il bestiame, e ciö allo scopo di fornire ai colonı norme e 
insegnamenti pratici circa la coltivazione dei terreni e lo sviluppo del patrimonio zootecnico. 


Anche se questo promettente sviluppo & stato ora arrestato dalla guerra mondiale, tuttavia ognuno 
sa che, al ritorno della pace, il grandioso lavoro sara immediatamente ripreso e ciö che la guerra 
ha distrutto, sarä nuovamente ricostruito. 





Bemerkung: Die hier folgende Übersicht des geschichtlichen Geschehens in zwei Jahrtausenden 
mußte aus Raumgründen in Synthese gebracht werden. Viele der aufgeführten Ereignisse 
sind jedoch Voraussetzung zum Verständnis der Illustrationen und Texte des zweiten 
Bandes des Werkes (1942). 
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0000 JAHRE LIBYSCHES KRIEGSSCHICKSAL 

Die Ureinwohner Libyens wurden „libi“ genannt. Durch Herodot kennen wir eine lange Reihe 
von Namen damaliger Stämme und Einzelnamen, die uns heute jedoch nichts mehr sagen, da 
wir sie nicht mehr in irgendeinem geschichtlichen Zusammenhang sehen können. 

In vorgeschichtlicher und urgeschichtlicher Zeit erfolgte dann eine Umschichtung der Rassenver- 
hältnisse an der nordafrikanischen Küste. Plötzlich sprechen die Urkunden von, Berbern. Die 
Berber scheinen Nomaden mit geringer Eigenkultur gewesen zu sein, die ihre Tage so verlebten 
wie ihre wenigen Nachfahren heutzutage: Zeit bedeutete nichts, und die Lebensbedürfnisse sind nur 
dazu da, befriedigt zu werden. 

Die geschäftstüchtigen Phoenizier erkannten bald die Möglichkeiten dieses vollständig „unbearbei- 
teten“ Gebietes und versuchten zunächst, die Produkte des Landes gegen ihre Waren und Kunst- 
gegenstände einzutauschen. Der Versuch gelang, und so lohnte es sich bald, feste Landeplätze und 
Verkaufsemporien anzulegen. Viele dieser Küstensiedlungen gewannen schnell an Bedeutung, und in 
wenigen Jahrzehnten kristallisierten sich schon jene Zentren heraus, die Jahrhunderte hindurch 
geschichtsgestaltend wurden. Zu diesen Ursiedlungen gehörte auch Libqu, das später die Römer 
Leptis nannten und die Geburtsstadt eines Imperators wurde. 

Karthago war lange Zeit Herrin des Mittelmeeres, bis es 146 v.d.Z. Rom endlich gelang, diese 
Vorherrschaft endgültig an sich zu reißen. Der Rivale war damit zwar aus dem Wege geräumt, 
Rom war aber damals noch nicht in der Lage, das politische und kulturelle Erbe Karthagos auch 
praktisch anzutreten und überließ zunächst Nordafrika seinem eigenen Schicksal. Die Numider- 
könige ließen sich die Gelegenheit nicht entgehen und errichteten eine Gewaltherrschaft unter 
der die eingeborene Bevölkerung sehr litt. Ewiges geschichtliches Gesetz erfüllte sich auch damals: 
die unterdrückte und unzufriedene Bevölkerung wandte sich hilfesuchend an Rom. 


IL DESTINO BELLICO DELLA LIBIA IN DUE MILLENI DI STORIA 

I pitı antichi documenti parlano dei primi abitatori della Libia come di razze selvagge, chiamate 
„Libi“. Erotodo di un lungo elenco di nomi di razze e di singole persone senza per altro fıssare 
la posizione geografıca. 

Piü tardı ın luogo del nome. „Libi‘“ venne introdotto il nome „Berber“. I Fenici portarono ın 
quelle regioni con le loro merci e con i loro oggetti artistici, che scambiavano con i prodotti 
locali, anche i primi elementi di civilizzazione e di cultura. Lunga la costa ı Fenicı ıstituirono 
empori commerciali, dei quali alcuni, per la loro importanza, divennero ben presto vere e pro- 
prie cittä. Da queste colonie deriva pure „Libqu“ che piü tardı i Romani chiıamarono „Lepcis“ 
e in seguito „Leptis“. Inclusi cosi nel corso dell’antico commercio mondiale, conobbero i territori 
costieri della Libia la loro prima grande floridezza. 

Dopo che i Cartaginesi divennero padroni del Mediterraneo, questi empori e centri commercaalı, 
che si estendevano lungo tutto il territorio costiero fino alla „arae dei Fileni“ (l’odierno Mugtäa 
El Chebrit) caddero nelle loro manı. | 

Quando Cartagine nel 146 a.C. fu sconfitta, Roma non era ancora preparata ad assumere pratica- 
mente le ereditä della sua rivale; il territorio venne infatti lasciato sotto il dominio dei re dei 
Numidi. Presto perö le cittä costiere, che soffrivano sotto il dispotico governo dei Numdi, prega- 
rono Roma di prestar laro difesa ed aiuto che subito ottennero. Leptis ricevette una guarnigione 
romana che rimase colä fino alla chiusura delle ostilitä. Leptis stessa fu elevata a „Civitas Foederata“. 
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Rom, das inzwischen schon in die Stellung einer Großmacht hineingewachsen war, gefiel sich 
sofort in der Rolle des großzügigen Retters und, besetzte zunächst das libysche Hauptzentrum 
Leptis. Die Hilfe war so endgültig, daß die Garnison dort dauernd blieb: die Stadt und ihre 
Landbesitzungen wurden bald zur Civitas Foederata erhoben. 


Nordafrika war für das damalige Rom das Land der unbeschränkten Möglichkeiten, und es kann 
daher kaum wundernehmen, daß von nun an ein ununterbrochener Zustrom von Kaufleuten, 
Siedlern und Abenteurern die Gegend überflutete. Der Verdienst war leicht, und was man sich 
im Mutterlande mühsam in Jahrzehnten erarbeiten mußte, erreichte man hier in der 
gleichen Zahl von Jahren. Libyen war Mode geworden. Dieser Zustrom von Menschen und Reich- 
tum hatte für Rom natürlich auch seine innerpolitischen Folgen. Wohlstand und Langeweile einem 
Elend der Masse gegenübergestellt, führte von jeher zu revolutionären Ereignissen. Es ist daher 
nur natürlich, daß die neubesiedelten nordafrikanischen Besitzungen mit in den Strudel römi- 
scher Bürgerkriege hineingezogen wurden. 


Damals stand Rom im Zeichen der großen Entscheidungen. Cäsar war gerade dabei, die alte 
republikanische Überlieferung durch die neue Formel eines Imperatorentums zu ersetzen, als 
Pompejus Idealismus und Eigennutz zum Kampfe gegen den Neuordner rief. Reichtum ist gegen 


‚jede Neuerung, die viele unbekannte Gefahren in sich birgt, und so schloß sich Nordafrika sofort 


der Bewegung Pompejus an. Wer weniger zu verlieren hat, wagt im allgemeinen mehr. Cäsar 
besiegte Pompejus. Nordafrika sah sich daher vor die unerfreuliche Tatsache gestellt, seine Huldi- 
gungen dem Sieger darzubringen. Cäsar verzieh die Auflehnung Nordafrikas gegen einen Jahres- 
trıbut von drei Millionen Libbres Ol. Der vollständigen Inbesitznahme der nordafrikanischen 
Gebiete stand nur der Numiderkönig Giuba Il. im Wege. Gemäß dem Grundsatz: „Laßt dicke 
Leute um sich sein“, wurde dieser Herrscher im Wohlleben erstickt, und dann im Jahre 25 v.d.Z. 
endgültig aus dem Wege geräumt. 


Da allora ebbe inizio l’affluenza dei cittadini romani che, quali colonizzatori e mercanti, aprirono 
sempre pıü al traffıco anche il retroterra. Cosi si comprende come queste colonie e cittä prendes- 
sero parte alle guerre civili che scoppiarono a Roma verso la fine dell’epoca repubblicana. In quel 
tempo questi territori nordafricani parteggiarono per Pompeo contro Cesare. Dopo la vittoria 
dı Tapsus nel 46 a.C., Cesare riuni i territori sottomessi in una provincia alla quale diede il 
nome di „Africa Nova“. Quale punizione per la loro partigianeria a favore di Pompeo venne 
posto a carıco dı quei territori un tributo anuo di 3 milioni di libbre d’olio. Regnava in quel 
tempo ı il re dei Numidi, Giuba. Il suo successore, Giuba II. esercitö ancora per qualche anno un 
dominio soltanto apparente finch® nel 25 a. C. tutti i territori vennero definitivamente incorpo- 
rati nello Stato Romano. Da quel momento la storia della Tripolitania si fuse con quella del 
l’Impero Romano, 


Le razze guerriere del deserto, come quelle dei Garamänti, disturbavano di quando in quando, 
attrati dalla ricchezza della costa, lo sviluppo della provincia. Il Proconsole Cornelid Balbo batte 
i Garamänti e li inseggui fino alle loro colonie di’ Phasania (l’odierna Fezzan), sconfisse colä 
l’avversario e festeggiö la vittoria con una parata trionfale nell’ano 19 a.C. Seguirono alcuni 
anni dı pace, fino a quando una lite scoppiata tra Oea (corrispondente alla odierna Tripoli) 
e Leptis non indeboli la forza combattiva delle due cittä al punto che le razze selvagge si senti- 
rono Incoragglate a nuovi attachi contro l’ordine instaurato dai Romani. E furono ancora una 
volta i Garamänti che nell’anno 69 d.C. ripresero ıi saccheggi. Perö anche questa invasione 
venne in breve tempo soflocata. 


Von diesem Augenblick an verschmolz die Geschichte Tripolitaniens mit der des römischen 
Weltreiches. | 


In Libyen bildete sich bald eine absolute Herrenschicht heraus, die in krassem Gegensatz zu den 
Nichtshabern der eingeborenen Stämme der inneren Wüstengebiete standen. Was lag näher als 
der Gedanke, sich durch Raubzüge zu verschaffen,was normales Streben nicht erreichen konnte? 
So dachten auch die Gäramanti, die bei jeder sich bietenden Gelegenheit in die reichen römı- 
schen Siedlungsgebiete einfielen und raubten was der Augenblick nur bot. Der Verlust an Besitz 
erzeugt stets und überall ehrliche Entrüstung bei dem, der augenblicklich der Leidtragende ist. 
Wenn der Geschädigte aber gar der Staat selbst ist, so wird moralische ‚Entrüstung zur polıti- 
schen Prestigefrage. So auch hier. Der Prokonsul L. Cornelius Balbus wurde mit der Wiederher- 
stellung der normalen Lage beauftragt. Mit den ungeheueren Mitteln, die ihm zur Verfügung 
standen, vernichtete er binnen kurzem die Garamanti. Im Jahr 19 v. d.Z. feierte er ın 
einem Triumphzug seinen erfreulichen Sieg, der den Siedlern wieder für einige Zeit Ruhe ver- 
schaffte. Sind keine äußeren Feinde vorhanden, so ärgert man sich über die Handelskonkurrenz. 
Damals wareni es die Städte Oea (heute Tripolis) und Leptis, die nicht vertragen konnten, daß 
der andere reicher wurde. In Zwisten und Spitzfindigkeiten schwächten sie sich so, daß 
bald wieder die Nichtshaber, die Eingeborenenstämme, ihre Stunde für gekommen hielten 
und erst zögernd, dann immer frecher sich von neuem mit Gewalt holten, was ihnen das 
böse Schicksal versagt hatte. Daß dabei die Garamantis wieder ım Spiele waren, läßt sich 
denken. Das Jahr 69 v.d.Z. war wirklich kritisch für Oea und Leptis. Eine kurze Bilanz zeigte 
bald, daß die Rivalität der beiden Städte äußerst verlustbringend war. Die Feststellung alleın 
genügte, um die notwendige Reaktion auszulösen. Man einigte sich vorübergehend. In kürzester 
Frist war dann auch dieser Aufstand der Habenichtse niedergeschlagen. 


Comünque questa attivitä bellica non ebbe alcuna influenza sullo sviluppo delle cittä princi- 
pali, le quali erano tutte circondate da solide mura. Sabratha, Oea e Leptis, che si trovavano 'n 
mezzo alle pilı ricche regioni, si abbellivano continuamente erigendo innumerevoli imponenti edi- 
fici. L’imperatore Settimo Severo, nativo di Leptis, mise ın opera tutta la sua autorita per por- 
tare la cittä ad un grado impareggiabile di floridezza. Leptis ebbe un porto e fu cosi per forza 
di cose uno dei piü importanti centri commercialı dell’antichitä. La costruzione delle strade e 
delle altre vie di comunicazione fu protetta da un „Limes“ (diga di difesa contro le azıonı 
nemiche). Per proteggere il commercio furono inoltre istituite stazioni militari a Gadämes, Cheria 
El Garbia e Bu Ngem. Questi territori, che allora conobbero un’epoca di vera floridezza, rice- 


vettero il nome di „Tripolis e Tripolitana Regius“. 
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Für einige Zeit konnte man wieder von einer stürmischen Aufwärtsentwicklung sprechen. Sabratha, 
Oea und Leptis, die inmitten reicher Ländereien lagen, wurden durch Errichtung zahlreicher und 
grandioser Bauwerke verschönert. 


Septimus Severus wurde zum Imperator ausgerufen. Was Wunder, wenn er, der in Leptis gebo- 
ren, nun alles daran setzte, seiner Vaterstadt zu ungeahnter Blüte zu verhelfen. Leptis erhielt 
einen modernen großen Hafen und wurde so zwangsläufig zu einem der bedeutendsten 
Handelszentren der Antike. Die Strafen und sonstigen Verkehrsverbindungen wurden durch 
einen Limes (Verteidigungswall) gegen feindliche Überfälle geschützt. Um Handel und Wohl- 
stand weiter zu sichern, wurden in Gadames, Cheria el-Garbia und Bu Ngem Militärstationen 
errichtet. Die gesamten Gebiete, die damals ihre Blütezeit erreichten, erhielten offiziell den 
Namen Tripolis und Tripolitana Regius. 


Die ständige Bewegung sozialen Wohlstandes hielt bis zum IV. Jahrhundert an. Die Römer 
drangen kolonisierend in das Innere der Küstengebiete vor. Ein schwunghafter Sklavenhandel 
mit den Vorfahren der heutigen Tuareghs wurde immer mehr auf die breite Basis gestellt. Die 
bislang bestehenden Verwaltungseinrichtungen reichten bald nicht mehr aus, sodaß sich Kaiser 
Diokletian gezwungen sah, eine Reform durchzuführen. Libyen wurde zur Provinz erster 
Ordnung erhoben. | 


Der Zertall des römischen Kaiserreiches wirkte sich katastrophal in Nordafrika aus. Kaum erwies 
sich die Zentralgewalt als ohnmächtig, als auch programmäßig die wilden Wüstenstimme auf dem 
Plane waren und raubend, plündernd, sengend und mordend in Kürze das vernichteten, was 
Jahrhunderte vorher geschaffen hatten. 


Zu allem Überfluß kamen durch das Christentum auch noch religiöse Meinungsverschieden- 
heiten auf. Das donatische Schisma verstärkte noch das Durcheinander, sodaß kein eigentlicher 
Widerstandswille mehr vorhanden war, als die unverbrauchten und urwüchsigen Vandalenstäimme 
hier Fuß fassen wollten. Im Jahre 455 n.d. Z. waren die Eroberungszüge dieses Stamimes beendet. 


Questo crescente sviluppo del benessere sociale durö fino al IV secolo dopo Cristo. I Romanı 
si spinsero sempre piü, colonizzando, nell’interno dei territori costieri. Il benessere aumentava 
visibilmente tanto che al tempo dell’imperatore Diocleziano si rese necessaria una riforma ammi- 
nistrativa. La Libia fu innalzata a provincia di primo ordine. 


La decadenza dell’Impero Romano ebbe conseguenze catastrofiche anche nell’Africa del Nord. In 
principio furono le razze selvagge dei territori desertici delle Asturie che, saccheggiando e mas- 
sacrando, distrussero le regioni colonizzate. La diversitä di religione, aggravata dallo scisma dona- 
tistico, portö un grande scompiglio i in tutti i territori coloniali; cosi che questi divennero facile 
preda delle razze vandaliche, le quali poterono cos} portare a termine definitivamente le loro 


conquiste verso il 455 d.C. 


TRIPOLITANIEN 

Tripolitanien wurde damals mehr oder weniger sich selbst überlassen und nur schwach besetzt. 
Die Folgen waren entsprechend. Überall brachen Aufstände aus, die immer mehr einen bedroh- 
lichen Charakter annahmen. Schließlich stellte sich den Vandalen als gefährlichster Gegner der 
aufständische Pudenzius gegenüber, dem auch das Schlachtenglück hold zu sein schien. Pudenzius 
sah sich schon als Sieger und Herr von Libyen, als unerwartet der byzantinische Feldherr 
Belisar mit 'seinen Truppen einfiel und dem ganzen Traum ein Ende bereitete. Belisar wollte 
durch die Inbesitznahme der nordafrikanischen Küste (533 n. d.Z.) die Voraussetzung schaf- 
fen, die zur Niederwerfung der Goten in Italien notwendig schien. 

Der letzte Vandalenkönig Gelimar stellte sich mit seiner ganzen ihm verbliebenen Gefolgschaft 
dem oströmischen Feldherrn entgegen. Trotz heldenhaftester Aufopferung gelang es ihm nicht, 
sich zu halten. Er wurde entscheidend geschlagen; mit ihm ging auch das Vandalenreich in Nord- 
afrika zugrunde. 

Kaiser Justinian reorganisierte sofort die Provinz und unterstellte sie einem Gouverneur, der 
seinenj Sitz in Leptis hatte. Alle Städte erhielten neue Verteidigungsmauern. Neue Kirchen entstan- 
den überalllals sichtbares Zeichen einer entscheidenden psychologischen Wende europäischer Geschichte. 
Ostrom war aber schon überaltert und konnte nicht einem Sturm junger urwüchsiger Völker 
standhalten. Diesesmal kam der Sturm aus dem Osten. Wüstenreiter — die Araber — 
hatten sich in Bewegung gesetzt und überrannten alles im ersten großen Anlauf. Bis zur Mitte des 
XI. Jahrhunderts war das Land so weit heruntergewirtschaftet, daß man einstigen Wohlstand nur 


mehr ahnen konnte. 


LA TRIPOLITANIA 

La Tripolitania venne allora, pi o meno, abbandonata e se stessa, e debolmente occupata. 
Come sempre accade in periodi di debolezza, le razze indigene presero subito il sopravvento € 
con violenta azione irruppero dall’interno del Paese verso le ricche regioni costiere. Specialmente 
i Lauita ripresero le loro razzie in grande stile riuscendo a distruggere quasi del tutto i fiorenti 
territori colonizzati durante secoli di fecondo lavoro. I Vandali tentarono pero di fermare queste 
azioni e si opposero in molte battaglie aglı indigeni! Il re dei Vandalı Trasamundus fu tuttavia 
battuto dalle razze indigene. Leptis Magna soffri durante queste attiviti belliche in modo parti- 
colare e-cosi in breve tempo decadde. L’importanza di Leptis passö da questo momento a Oea, 
(’odierna Tripoli) la quale, per la sua migliore posizione geografica e soprattutto per il suo porto, 
pot® mantenerla fino ai nostri giorni. 4 

I Vandali, nel dolce clima mediterraneo, ben presto rammollirono, cosi che i movimenti insur- 
rezionali, che qua e lä andavano scoppiando, assunsero un carattere ‚sempre piü pericoloso. Nel 
anno 532 d.C., un certo Pudenzio capeggiö una grande sommossa contro ı Vandalı, Gia sem- 
brava sicura la vittoria finale dei ribelli, quando ı Bizantını comandati da Belisario (533 d.C.) 
irruppero nel Paese con lo scopo di creare, attraverso la conquista della costa nordafricana, 
le premesse necessarie per la sconfitta, dei Goti che si trovavano in Italia. 

L’ultimo re dei Vandali, Gelimer, mosse, con tutto il seguito che gli era rimasto,incontro ai con- 
dottieri romani d’oriente. Malgrado l’eroico sacrificio, Gelimer non riusci a tenere le sue posi- 
zioni. Egli fu decisamente battuto, e con lui fu distrutto il regno dei Vandalı. 

Giustiniano riorganizzö la provincia e conferi l’amministrazione civile ad un console e la 
difesa dei territori ad un duce che aveva la sua sede a Leptis. Tutte le cittä ebbero nuove mura 
di difesa: dovunque sorsero chiese. Malgrado la perdurante minaccia delle razze guerriere indigene 
del retroterra, le cittä e le Colonie riuscirono in breve tempo a raggiungere uno stato di appa- 
rente floridezza. Tuttavia le imposte, esageratamente alte, e le persecuzioni religiose, provocarono 
dappertutto insurrezioni da parte delle popolazioni che, indebolite e divise, non furono piü ın 


grado di difendersi contro i nemici esterni. 
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